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CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON

PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED

PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.
Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements
of both EU directives and standards and national standards, technical
and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially
related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets
the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product
corresponds to intended purpose at the time of purchase.
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator
with the principles of handling the product, with its assembly/installation,
with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place
50 that the necessary information can be found in the future. When passing
the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
Ifin doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT
DER MARKE HECHT.
In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kénnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung kdnnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)
Es konnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,
die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese
mit mdglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher
Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsatzen
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es méglich
ist in der Zukunft benétigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung
{ibergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nachste HECHT-Verkaufsstelle
- den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,
in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.

VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stalému vyvoji a k nutnosti pfizpisobovani se nejnovéjsim
pozadavkim smémic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vjrobcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto nvodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt pouZity obrazky jiného vyrobku.)
Nelze uplatiiovat jakékoli naroky a reklamace souvisjici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od tdajti v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlaseni a poskytuje
funkdi tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouZiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za (cel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s vjrobkem, s jeho montdZi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pii pouzivani, idrzbé, skladovani a prepravé. Névod, ktery je nedilnou soucasti
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potfebné informace. PH predani produktu dalsi osobé je nutné predat i tento
ndvod k pouZiti.

V pfipadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vjrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU
KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stalemu vyvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnovsim
poziadavkém smemic a noriem EU a ndrodnjch noriem moZu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto ndvode mdZu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouzité obrazky iného vyrobku.)
Nemozno uplatriovat akékolvek naroky a reklamécie stvisiace s tymto
névodom (najmd potom stvisiace s moznymi odchylkami od tdajov v fiom
uvedenych), ak vyrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a vyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouzitie
vyrobku zodpoveda zamyslanému tcelu pri kdpe.
Tento navod méd za Ucel predovetkym zoznamit obsluhu so zasadami
zaobchddzania s vyrobkom, s jeho montézou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory
je neoddelitelnou sticastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informacie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento ndvod na pouZitie.
V pripade nejasnosti kontaktujte najblizSiu predajiiu HECHT — 3pecialista
na zéhradu alebo sa obratte na predajfiu, v ktorej bol vyjrobok zakupeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwiazku z ciaglym rozwojem i koniecznoscig dostosowywania sie
do najnowszych wymogow dyrektyw i norm UE, jak rowniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w ninigjszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkcji mogty zostac uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczer i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziafanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowat, by w przysztosc mozna
bylo odszuka¢ potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac rdwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwr6¢ sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY

MINOSEGI, FEILETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO

TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti
szabvanyok legtjabb kovetelményeinek valo megfelelés sziikségessége
miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre
a termékeken. A kézikonyvben taldlhato fényképek és rajzok csak szemléltetd
célokat szolgainak. (Az egyes funkciok magyarézatara més termék képei
is felhasznalhatok.)
A jelen kézikonywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést
benyjtani (kildndsen a benne szerepl§ adatoktol vald esetleges eltérésekkel
kapcsolatban), ha a termék megfelel az osszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkcidt biztositja, és ha
a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vasarlaskori elvarasoknak.
Akézikonyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék hasznalatanak
alapelveivel, annak Osszeszerelésével / Osszllitdsaval, a haszndlatra,
karbantartdsra, taroldsra és szdllitdsra vonatkozd biztonsagi szabalyokkal.
Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonségos helyen
kell tartani, hogy a jovében megtaldljak a sziikséges informéciokat. Amikor
a terméket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati Gtmutatot is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkézelebbi HECHT - a kertek
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol
a terméket vasarolta.
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[l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[T Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfiltig!

[ Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné piectéte tento navod k obsluze!

[ Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne pre¢itajte navod na obsluhu!

[ Przed pierwszym uzyciem nalezy dokfadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[T A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot!
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MANUAL FOR USE 27
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SPECIFIKACIO 18
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IGAZOLASA.............. 50
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FORDITASA 51
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Chipping chute
Nésypny Zlab

Stopper ring

Obru¢ ovlddaca zastavenia
Filling channel

PIniaci kanal

Oil filler hole / dipstick
Nalievaci otvor oleja / mierka
Battery

Akumuldtor

Wheel

Koliesko

Removal channel chimney
Komin odhadzovacieho kanalu
Fuel tank cap

Viecko palivovej nadrze
Muffler with guard
TImi¢ vyfuku s mriezkou
Fuel tank

Palivova nadrz
Protecting cover
Ochranny kryt

Drawbar

Tazné zariadenie

Shaft

Oje

Foreleg

Predna noha

Airr filter

Vzduchovy filter
Throttle lever

Plynova péka

Choke lever

Paka sytica

Fuel valve

Palivovy kohut

Ignition key

Klacik zapalovania
Starter handle

Madlo Startéra

DE

PL

Spritzschutzabdeckung
Wlot zasypowy

Reifen des Anhaltbedieners
Obrecz sterownika zatrzymania
Einfillkanal

Kanat napetniajacy
Oleinfullsffnung / Olpeilstab
Zakretka otworu wlewu oleju/miarka
Akkumulator

Akumulator

Rad

Koto

Schacht des Abwurfkanals
Komin kanatu odrzucajacego
Tankdeckel

Zakretka zbiomika paliwa
Schalldampfer mit Schutzgitter
Ttumik wydechowy z krata
Kraftstofftank

Zbiornik paliwa
Schutzabdeckung

Osfona

Anhangerkupplung

Zaczep

Deichsel

Dyszel

StandfuB

Przednia noga

Luftfilter

Filtr powietrza

Gashebel

Dzwignia gazu

Chokehebel

Dzwignia ssania
Benzinhahn

Zawor paliwa

Ziindschlissel

Kluczyk zapfonu
Seilzugstarter

Uchwyt rozrusznika

HEChT

made for garden
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Nésypny Zlab

Bet6ltd nyilds

Obru¢ ovlddace zastaveni
Ledllitds kezel gy(irdije
Plnici kanal
Toltécsatorna

Nalévaci otvor oleje / mérka
Olajbetdltd nyilds/mérépélca
Akumuldtor
Akkumulator

Kolo

Kerék

Komin odhazového kanélu
Kidobdcsatorna kéménye
Viko palivové nadrze
Uzemanyag tartély fedele
Tlumic vyfuku s mfizkou
Kipufogédob raccsal
Palivova nadrz
Uzemanyag tartély
Ochranny kryt
Védoburkot

Tazné zafizeni

Vontatd berendezés

0j

Vonérud

Predni noha

Ells6 lab

Vzduchovy filtr

Légsz(iré

Plynova paka

Gazkar

Paka sytice

Fojtokar

Palivovy kohout
Uzemanyagcsap

Klicek zapalovani
Gyuijtas kapcsold (kulcs)
Madlo startéru

Inditd fogantyt
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
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PACKAGE CONTENTS / LIEFERUMFANG / OBSAH BALENi / OBSAH BALENIA / ZAWARTOSC
OPAKOWANIA / A CSOMAGOLAS TARTALMA

EN
SK
Machine body
A.
Telo stroja
Filling channel
B. Plniaci kanal
Front support
¢ Prednd podpera
Battery base
D. Zékladiia akumulatora
Transport wheel axle
E. Os prepravnych kolies
Drawbar
F. Tazné zariadenie
Removal channel
G.

Odhadzovaci kanal

®

COECOE O

DE

PL

Maschinenkdrper

Korpus urzadzenia
Einfiillkanal

Kanat napetniajacy
Vordere Stiitze

Przednie podparcie
Grundgestell des Akkumulators
Podstawa akumulatora
Achse der Transportrader
053 kot transportowych
Anhéngerkupplung
Zaczep

Abwurfkanal

Kanat odrzucajacy

HEChT
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Télo stroje

Gép teste

Plnici kanal
Tolt6csatorna

Predni podpéra

Ellls6 aldtamaszték
Zé&kladna akumulatoru
Akkumuldtor alapzat
Osa prepravnich kol
Szallito kerekek tengelye
Tazné zafizeni
Vontatd berendezés
Odhazovy kanal

Kidobocsatorna
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Packed battery

H.
Baleny akumuldtor
I Plastic battery basket
" Plastovy k63 akumulatora
) Instructions for use
" Névod na poufitie
2 wheels
K.
2x koleso
L Removal channel chimney
" Komin odhadzovacieho kanélu
Front girder
M.
Predny nosnik
Shaft
N. )
0j
Tool case
0.
Kufrik s naradim
Stopper ring
P.

Obruc ovladaca zastavenia

DE

PL

Packung Akkumulator
Akumulator

Kunststoffkorb des Akkumulators
Kosz akumulatora z tworzywa sztucznego
Bedienungsanleitung

Instrukcja obstugi

2x Rader

2 Kofa

Schacht des Abwurfkanals

Komin kanatu odrzucajacego
Vorderer Trager

Przednia belka

Deichsel

Dyszel

Werkzeugkoffer

Skrzynka z narzedziami

Reifen des Anhaltbedieners

Obrecz sterownika zatrzymania

cs

HU

Baleny akumulator
Csomagolt akkumuldtor
Plastovy ko$ akumulatoru
Akkumuldtor miianyag kosara
Névod k pouziti
Hasznalati dtmutatd

2x kolo

2x kerék

Komin odhazového kandlu
Kidobdcsatorna kéménye
Prednf nosnik

Eluls tartérud

0j

Vondrid

Kuffik s naradim
Szerszdmos taska

Obru¢ ovlddace zastaveni

Ledllitas kezeld gydrdije

ASSEMBLY / MONTAGE / MONTAZ / MONTAZ /| MONTAZ / GSSZEALLITAS

EN| Always install the screws by first putting the washer, passing them through the hole/holes fitted, slide the washer,
spring pad and nut. Most screws are pre-assembled in the holes they belong to. It is necessary to dismantle them
before each step. This need for disassembly will not be repeated in the following steps.

EE Montieren Sie die Schrauben so, dass Sie zuerst eine Unterlegscheibe auf diese geben, sie dann durch die montierte
Offnung/Offnungen geben, die Unterlegscheibe, den Federring und die Mutter aufsetzen. Die meisten Schrauben
sind in den Offnungen vormontiert, in welche sie gehéren. Es ist also vor jedem Schritt notwendig, diese zuerst zu
demontieren. In den nachfolgenden Schritten wird diese Notwendigkeit der Demontage nicht standig wiederholt

werden.

S| Srouby montujte vzdy tak, Ze nejprve navléknete podlozku, provléknete montovanym otvorem/otvory, nasunete
podlozku, pérovou podlozku a matku. Vétsina Sroubl je pfedmontovana v otvorech, do kterych patii. Pfed kazdym
krokem je tedy nutné je nejprve demontovat. V nésledujicich krocich nebude tato nutnost demontaze neustale

opakovéna.

B skrutky montuite vidy tak, 7e najskdr navlieknite podlozku, prevlecte montovanym otvorom/otvory nasuiite podlozku,
pérovu podlozku a maticu. Vacsina skrutiek je predmontovana v otvoroch, do ktorych patria. Pred kazdym krokom je
teda nutné ich najskdr demontovat. V nasledujtcich krokoch nebude tato nutnost demontaze neustale opakovana.

[ Sruby montowac zawsze w taki spos6b, ze najpierw nafozy¢ podkfadke, wozy¢ do otworu / otworéw, nasunac
podktadke, podktadke sprezynowa i nakretke. Wiekszos¢ $rub jest wstepnie zamontowana w otworach, do ktérych
naleza. Przed kazdym krokiem nalezy najpierw je zdemontowac. W ponizszych krokach taka potrzeba demontazu nie

bedzie ciggle powtarzana.

[ A csavarokat mindig ugy szerelje fel, hogy el6szor elhelyezi az alatétet, athizza a szerelt nyilason/nyilasokon, felhtizza
az alatétet, rigos alatétet és anyat. A csavarok nagy része elGre szerelt azon nyilasokban, amelyekbe tartoznak. Tehat
minden lépés el6tt, el6szor sziikséges a szétszerelés. A tovabbi lépésekben a szétszerelés ezen sziikségessége nem

lesz folyamatosan ismételve.

HEChT
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&J Lift the machine body on the filling channel side
and attach the transport wheel axle by the four
M8 screws. Do not tighten the screws.

[ Heben Sie den Maschinenkdrper an der Seite
des Einfilllkanals an und montieren Sie mit vier
Schrauben M8 die Achse der Transportrader.
Ziehen Sie die Schrauben nicht fest.

[d Piizvednéte télo stroje na strané plniciho kanalu
a namontujte Ctyfmi Srouby M8 osu prepravnich
kol. Srouby nedotahuite.

B3 Pridvihnite telo stroja na strane plniaceho kanalu
a namontujte Styrmi skrutkami M8 os prepravnych
kolies. Skrutky nedotahuijte.

.+ [ Podnies korpus urzadzenia tam, gdzie znajduje sie
kanat napetniajacy i zamontuj czterema Srubami
M8 o$ kot transportowych. Nie dokrecaj srub.

[ Emelje fel a gép testét a tolt6csatorna oldalan
és négy M8 csavar segitségével szerelje fel
a széllitokerekeket. A csavarokat ne htizza be.

the axles. Axles do not need to be lubricated,
the wheels bear bearings.

. [ Schieben Sie die Réder auf und ziehen Sie die
Schrauben in den Achsen. Es ist nicht notwendig,
die Achsen zu schmieren, die Rader sind mit
Kugellagern ausgestattet.

[d Nasurite kola a dotahnéte &rouby v osach. Osy
neni nutné mazat, kola jsou opatiena loZisky.

B0 Nasurite kolesa a dotiahnite skrutky v osach. Osy
nie je nutné mazat, kolesd st opatrené loZiskami.

[ Nasuri kota i dokre¢ $ruby w osiach. Osie nie
musza by¢ smarowane, kota posiadaja tozyska.

[0 Helyezze el a kerekeket és hiizza be a csavarokat

a tengelyekben. A tengelyek kenése nem
szilikséges, a kerekek csapagyakkal vannak ellatva.

‘ @ Place the wheels and tighten the screws in
£
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&1 Install the battery base (4x M8). Tighten the wheel
axle and the battery base firmly.

[ Montieren Sie das Grundgestell des Akkumulators
(4x M8). Ziehen Sie die Raderachse und das
Grundgestell des Akkumulators fest an.

[ Namontujte zakladnu akumulatoru (4x M8). Pevné
dotahnéte osu kol i zakladnu akumulatoru.

@ Namontujte zakladriu akumulatora (4x M8). Pevne
dotiahnite osu kolies aj zakladfiu akumuldtora.

[ Zainstaluj podstawe akumulatora (4x M8). Dokre¢
mocno o5 két i podstawe akumulatora.

[ Szerelie fel az akkumulator alapzatat (4x
M8). Stabilan htzza be a kerekek tengelyét
és az akkumulator alapzatat is.

& Attach the drawbar to the shaft and tighten it
firmly. Take down the shaft with the front girder
and tighten by butterfly screw.

[ Montieren Sie die Anhéngerkupplung an die
Deichsel und ziehen Sie sie fest an. Setzen Sie die
Deichsel mit dem vorderen Trager zusammen und
ziehen Sie sie mit den Fliigelschrauben fest.

[[ Tainé zatizeni namontujte na oj a pevné dotahnéte.
Oj sesadte s prednim nosnikem a dotahnéte
motylkovym Sroubem.

B0 Tazné zariadenie namontujte na oj a pevne
dotiahnite. Oj zosadte s prednym nosnikom
a dotiahnite motylikovou skrutkou.

I.-f'a [ Przymocuj zaczep do dyszla i dokre¢ mocno. Spasuj
o$ przedniej belki i dokre¢ srube motylkowa.
[ Szerelje fel a vontaté berendezést a vonéridra

és stabilan htizza be. A vonorudat erésitse az ellils6
tartortdhoz és hlzza be pillangdcsavarral.
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3 Montieren Sie die vordere Stiitze an den vorderen

: &J Install the front support on the front girder with
. the shaft (4x M8). Lift the machine on the removal
4 channel side and attach the front girder with

the shaft. Tighten it all.

) ¢ Trager mit der Deichsel (4x M8). Heben Sie den
r Maschinenkorper an der Seite des Abwurfkanals
Kb an und montieren Sie den vorderen Trager mit der

k' ] Deichsel. Ziehen sie alles fest an.
[8 Na predni nosnik s oji namontujte predni podpéru (4x
M8). Pfizvednéte télo stroje na strané odhazového

kandlu a namontujte pfedni nosnik s oji. Vse pevné
dotahnéte.

B3 Na predny nosnik s ojou namontujte predni
podperu (4x M8). Pridvihnite telo stroja na strane
odhadzovacieho kandlu a namontujte predny
nosnik s ojou. V3etko pevne dotiahnite.

@ Zamontuj na przednig belke z dyszlem przednie
wsparcie (4x M8). Podnies korpus urzadzenia tam,
gdzie znajduje sie kanat odrzucajacy i zamontuj
przednia belke z dyszlem. Dokre¢ wszystko.

[0 A vonériddal telepitett elills§ tartéridra szerelje
fel az eliils6 alatamasztékot (4x M8). Emelje meg
a gép testét a kidobdcsatorna oldalan és szereleje
fel a vonoriddal telepitett eliilsG tartorudat.
Mindent stabilan hiizzon be.

&0 Attach the removal channel (4x M8). The removal
channel is not side-dependent, so it does not matter
how it is attached. Attach the chimney of the removal
channel and fasten with buckles/screws (depending on
the type).

[3 Montieren Sie den Abwurfkanal (4x M8). Der
Abwurfkanal ist nicht seitenbezogen, also ist es egal,
wie Sie ihn montieren. Setzen Sie den Schacht des
Abwurfkanals auf und befestigen ihn mit den Klammern
| Schrauben (je nach Typ).

[§ Namontujte odhazovy kanal (4x M8). Odhazovy kanal
neni stranovy, takZe je jedno, jak jej montujete. Nasadte
komin odhazového kandlu a upevnéte prezkami /

5 Srouby (podle typu).

y Hi Namontujte odhadzovaci kanal (4x M8). Odhadzovaci

kanal nie je stranovy, takZe je jedno, ako ho namontujete.

- Nasadte komin odhadzovacieho kandlu a upevnite

prackami / skrutkami (podla typu).

f [ Zainstaluj kanat odrzucajacy (4x M8). Kanat odrzucajacy

—_ nie ma okreslonych stron, wiec nie ma znaczenia, jak

N?%:' go montujesz. Nasadz komin kanatu odrzucajgcego
i przymocuj klamrami / srubami (w zaleznosci od typu).

SRHU| Szerelje fel a kidobocsatornat (4x M8). A kidobdcsatorna
nem oldalirdnyd, igy barmelyik oldalra telepithetd.

Telepitse a kidobocsatorna kéményét és rdgzitse
kapcsok/csavarok altal (tipus alapjan).

HEChT
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& Attach the handles on the filling channel (handles,
screws and washers can be found in the tool case).
Fasten the filling channel to the machine body (5x
M8). After tightening the filling channel, connect
the stop button connector at the bottom.

[ Montieren Sie die Griffe an den Einfiillkanal
(den Griff, die Schrauben und Unterlegscheiben
finden Sie im Werkzeugkoffer). Schrauben Sie
den Einfillkanal am Maschinenkorper an (5x
M8). Verbinden Sie nach dem Anziehen des
Einflillkanals den Konnektor des Anhaltbedieners
an dessen unteren Teil.

[[ Na pinici kanal namontujte madla (madla, &rouby
a podlozky naleznete v kuffiku s nafadim). Plnici
kandl pfisroubujte k télu stroje (5x M8). Po
dotaZeni plniciho kandlu spojte v jeho dolni ¢asti
konektor ovladace zastaveni.

B4 Na plniaci kandl namontujte madla (madl3,
skrutky a podlozky néjdete v kufriku s naradim).
Plniaci kanal priskrutkujte k telu stroja (5x M8).
Pod dotiahnuti plniaceho kanélu spojte v jeho
dolnej ¢asti konektor ovladace zastavenia.

[ Zamocuj uchwyty na kanat napetniajacy (uchwyty,
$ruby i podkfadki znajdujg sie w skrzynce
z narzedziami). Przymocuj kanaf napetniajacy do
korpusu urzadzenia (5x M8). Po dokreceniu kanatu
napetniajacego potacz w jego dolnej czesci zigcze
sterownika zatrzymania.

[ A toltécsatornéra szerelie fel a fogantyit
(afogantyukat, csavarokat és alatéteket megtalalja
a szerszamos taskaban). A toltécsatornat
csavarozza a gép testéhez (5x M8). A tolt6csatorna
behlizasa utan, az als6 részében kapcsolja 6ssze
a ledllitaskezelé konnektort az ellendarabbal,
amely a motorba vezet.

& Remove the screws with washers from the stop button
ring.

[ Demontieren ~ Sie die  Schrauben mit  den
Formunterlegscheiben vom Reifen des Anhaltbedieners.

[@ 7 obrute ovlddace zastaveni demontujte Srouby
s tvarovymi podlozkami.

b %, . B3 Z obrute ovladaca zastavenia demontujte skrutky

> s tvarovanymi podlozkami.

@ Zdemontuj z obreczy sterownika $ruby z ksztattowanymi
podktadkami.

[ A leéllitaskezels gytirjérsl szerelje le az alatétekkel
ellatott csavarokat.
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_ - &J Place the fitted washers into the holes at the top
of the filling channel as shown in Figure (Fic. 20)

. by fitting towards the ring. Install the ring.
5 : [ Schieben  Sie  die  zusammengesetzten
Unterlegscheiben in die Offnung im oberen Teil des
Einfillkanals laut Abbildung (Aes. 20) in Richtung

des Zusammenbaus zum Reifen. Montieren Sie
den Reifen an.

[8 0sazené podlozky vsuiite do otvordi v horni ¢asti
plniciho kanalu dle obrazku (oBr. 20) smérem
osazenim k obru¢i. Namontujte obruc.

B0 Osadené podlozky vsufite do otvorov v hornej
Casti plniaceho kandlu podla obrazku (osr. 20)
smerom osadenim k obru¢i. Namontujte obruc.

czesci kanatu napetniajacego, jak pokazano
na rysunku (rRys. 20) w kierunku do obreczy.
Zainstaluj obrecz.

[0 A telepitett alatéteket tolja be a toltScsatorna
felsé részében talalhatd nyildsha a kép alapjan
(ABr. 20), a gy(iri felé tortén6 elhelyezéssel.
Szerelje fel a gyir(it.

& Remove the long spring screw at the top of
the filling channel (M8 x 80). Remove the locknut
and lower the spring.

[13 Demontieren Sie im oberen Teil des Einfiillkanals
von unten die lange Schraube mit der Feder (M8 x
80). Montieren Sie die Kontermutter von ihr ab
und ziehen Sie die Feder ab.

[ V homi ¢&sti plniciho kanalu zdola demontuijte
dlouhy Sroub s pruzinou (M8 x 80). Odmontujte
z néj kontramatici a stahnéte pruZinu.

H3 V homej ¢asti plniaceho kanalu zdola demontujte
dIht skrutku s pruzinou (M8 x 80). Odmontuijte
z nej kontramaticu a stiahnite pruzinu.

[ W gérnej czesci kanatu napefniajacego z dotu
zdemontuj dtugg Srube ze sprezyng (M8 x 80).
Zdemontuj przeciwnakretke i $ciggnij sprezyne.

[ A toltécsatorna felsG részében, alulrdl szerelje
le a rigdval ellatott hosszi csavart (M8 x 80).
Szerelje le réla az ellenanyét és hizza le a rigot.
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&0 Pass the screw through the ring hole, put the spring on
it and install the locknut so that the spring is not loose
and is slightly compressed by the nut. Fit the screw
back into the filling channel and firmly tighten.

[T Geben Sie die Schraube in die Offnung des Reifens,
geben Sie die Feder auf sie und montieren Sie die
Kontermutter so, damit die Feder nicht locker und
die Mutter leicht angedriickt ist. Montieren Sie die
?chraube zuriick in den Einfiillkanal und ziehen Sie sie

est an.

[§ Sroub provlette otvorem obruce, navléknéte na
néj pruzinu a namontujte kontramatici tak, aby
pruzina nebyla volné a byla matici mimé stlacovana.
Sroub namontujte zpét do plniciho kandlu a pevné
dotéhnéte.

BX Skrutku prevlecte otvorom obruce, navlecte na fiu
pruzinu a namontujte kontramaticu tak, aby pruzina
nebola volne a bola maticou miemne stlacovana.
Skrutku namontuijte spét do piniaceho kanélu a pevne
dotiahnite.

[ Nawlecz érube przez otwér obreczy, nawlecz na
nig sprezyne i zatdz nakretke zabezpieczajaca, aby
sprezyna nie byta luzna a nakretka lekko sprezona.
Zafoz srube z powrotem do kanafu napetniajacego
i mocno dokrec.

[ A csavart hizza 4t a gy(ird nyilasan, hizza vissza ra
a rigot és szerelje fel az ellenanyat gy, hogy a rigoé
ne legyen tul szabad és az anya enyhén le legyen
nyomva. A csavart szerelje vissza a télt6csatornaba
és stabilan huzza be azt.

& The starter battery is maintenance-free. The battery
does not require any electrolyte level check for
the entire life of the battery. Never open cell
closures!

[ Die Starterbatterie ist wartungsfrei. Eine
Uberpriifung des Elektrolytstands ist iber
die gesamte Lebensdauer der Batterie nicht
erforderlich. Offnen Sie niemals die verschlossenen
Batteriezellen!

[9 startovaci akumulétor je bezlidrzbovy. Baterie nevyzaduje zadnou kontrolu stavu hladiny elektrolytu po
celou dobu Zivotnosti baterie. V Zadném pfipadé neotevirejte uzavéry ¢lankad.

B3 Startovaci akumulator je beztdrzbovy. Batéria nevyzaduje Ziadnu kontrolu stavu hladiny elektrolytu po
celd dobu Zivotnosti batérie. V Ziadnom pripade neotvarajte uzavery clankov.

[ Akumulator rozruchowy nie wymaga konserwacji. Akumulator nie wymaga kontroli poziomu elektrolitu
przez caty okres eksploatacji akumulatora. Nie nalezy otwiera¢ zamknie¢ komor.

[ Az indité akkumulator karbantartast nem igényel. Az akkumulator elektrolit szintjét nem kell ellendrizni
az akkumulator teljes élettartama alatt. Semmilyen esetben se nyissa ki a cellak lezarasat.
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& Mount the black (negative) wire in the engine
compartment with the wire loop to the engine
block (if not already installed). Connect the battery
using the screws (+ = red; - = black). Slide
the battery cover on the base and secure to
the base with screws.

[ Befestigen Sie das schwarze Kabel (minus) mit
einem Kabelschuh am Motorblock im Motorbereich
(wenn es nicht installiert ist). SchlieBen Sie die
Batterie mit Hilfe der Schrauben an + = rot,
— = schwarz. Schieben Sie die Abdeckung des
Akkumulators auf das Grundgestell befestigen Sie
sie mit Schrauben am Grundgestell.

[8 Piipevnéte cerny (minus) kabel v prostoru motoru
kabelovym okem k bloku motoru (neni - i
instalovan). Akumuldtor pfipojte pomoci Sroubll +
= Cervend, — = Cernd. Nasurite kryt akumulatoru
na zakladnu a prichytnéte jej Srouby k zakladné.

B0 Pripevnite cierny (minus) kabel v priestore
motora kablovym okom k bloku motora (ak nie
je nainstalovany). Akumulator pripojte pomocou

skrutiek + = Cervend, - = Cierna. Nasuite kryt akumulatora na zékladru a prichytnite ho skrutkami
k zakladni.

[ Podtacz czarny przewéd (minus) za pomoca koricowki kablowej do bloku silnika (jezeli nie s3 podtgczone).
Podtagcz akumulator za pomocg srub + = czerwony, - = czarny. Przesur pokrywe do podstawy baterii
i przymocuj jg do podstawy.

[ Régzitse afekete (minusz) kabelt a motor terében a kabelsaruval a motorblokkhoz (ha nincs dsszeszerelve).
Az akkumulatort csatlakoztassa a + = piros, — = fekete csavarok segitségével. Tegye fel az akkumulator
fedelét az alapra és rogzitse csavarral az alaphoz.

& Make sure that all screws (not just the ones you have installed) are tightened before installing
the device. Check the blade mounting bolts and retighten to the specified tightening torque!

[T Kontrollieren Sie bei der Montage des Gerates das Anziehen aller Schrauben (nicht nur die von lhnen
montierten). Uberpriifen Sie die Befestigungsschrauben der Messer und ziehen Sie diese mit dem
vorgegebenen Drehmoment nach!

[3 Pfi instalaci zafizeni zkontrolujte, zda jsou utazené vsechny $rouby (nejen ty, které jste
nainstalovali). Zkontrolujte upeviiovaci Srouby noZii a znovu je utahnéte pFedepsanym
utahovacim momentem!

BA Pri instalacii zariadenia skontrolujte, ¢ st utiahnuté vsetky skrutky (nielen tie, ktoré ste
nainstalovali). Skontrolujte upeviiovacie skrutky noZzov a znovu ich utiahnite predpisanym
utahovacim momentom!

! Po zamontowaniu sprawdz dokrecenie wszystkich $rub (nie tylko zamontowanych przez Ciebie).
Podczas instalacji przyrzadu sprawdz, czy wszystkie sruby sg dokrecone (nie tylko te, ktére sam
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zamontowates). Sprawdz sruby mocujace nozy i ponownie dokrec je zalecanym momentem
dokrecenia!

[ A késziilék telepitésekor iigyeljen arra, hogy az dsszes csavar (ne csak az On altal beszerelt

csavarok) meg legyen huzva. Ellenérizze a kés régzitécsavarjait és hiizza meg tjra a megadott
meghuzasi nyomatékkal!

OPERATION / BETRIEB / PROVOZ / PREVADZKA / OBSLUGA / A GEP HASZNALATA
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Fuel valve lever / Benzinhahn / Palivovy kohout / Palivovy
kohdt / Zawor paliwa / Uzemanyag elzaré csap

THROTTLE
LEVER -

Throttle lever / Gashebel / Plynova paka / Plynovd paka /
Dzwignia gazu / Gézkar
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A. Foam element / Schaumfiltereinsatz / Pénovy vzduchovy filtr
/ Penovy vzduchovy filter / Filtr pianowy / Habszivacs sziirébetét:
/ B. Pleated air filter / Gefaltetes Luftfilter / Skladany vzduchovy
filtr / Skladany vzduchovy filter / Harmonijkowy filtr powietrza /
Ossz(lerrakott levegsz(ir§
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN
SK

DE
PL

(&
HU

ENGINE SPECIFICATIONS / MOTORSPEZIFIKATIONEN / PARAMETRY MOTORU / PARAMETRE

MOTORA / PARAMETRY SILNIKA / MOTOR-PARAMETEREK

Engine model Motormodell Model motoru
- DH420
Model motora Model silnika Motor tipusa
4-stroke single cylinder Viertakt-Einzylinder- Ctyfdoby spalovaci
combustion engine Verbrennungsmotor jednovalcovy motor
Air cooled Luftgekiihlt Vzduchem chlazeny
OHV OHV OHV v
Stvortaktny spalovaci 4-suwowy 1-cylindrowy 4-litem(i motor,
jednovalcovy motor silnik spalinowy 1 hengeres
Vzduchom chladeny Chtodzony powietrzem Léghtitéses
OHV OHV OHV
Lubrication system - forced Schmiersystem - gezwungen Mazaci soustava - nuceny
splash Spritz rozstiik v
Mazacia sustava - ntteny Uktad smarowania - Kenési rendszer -
rozstrek wymuszony rozprysk kényszerolajozasu
Maximum engine power at Maximale Motorleistung bei Maximalni vykon motoru pfi
3600 rpm 3600 U/min 3600 ot/min 9 KW
Maximalny vykon motora pri Maksymalna moc silnika przy A motor maximalis
3600 ot / min 3600 obr/min teljesitménye 3600 ford./perc
Engine displacement Hubraum Objem motoru
. o R 420 cm®
Objem motora Pojemnos¢ Lokettérfogat
Max. Drehmoment Max. tocivy moment
Max. torque (Nm / rpm) (Nm / U/min) (Nm / ot./min.)
o . . 23,5/2800
Max. kratiaci moment Max. moment obrotowy Max. forgatdnyomaték
(Nm / ot./min.) (Nm / obr./min.) (Nm / ford./perc.)
Max. operating speed of Max. Arbeits-drehzahl des Max. pracovni otdcky motoru
engine (rpm) Motors (U/min) (ot./min.) .
. o L . 3600 / min.
Max. pracovné otacky motora  Max. robocza predkosc silnika ~ Max. lizemi fordulatszam
(ot./min.) (obr./min.) (ford./min.)
Spark plug gap Ziindkerze / Elektrodenabstand =~ Vzdalenost elektrod svicky
L. . 0,7-0,8 mm
Vzdialenost elektrdd sviecky ?Veilsg;osa miedzy elektrodami Gyujtégyertya elektroda hézag
Spark plug torque Ziindkerze Drehmoment E\z:;tﬁvaa moment zapalovad
18-22 N.m.

Utahovaci moment
zapalovacej sviecky

Moment dokrecania swiecy
zaptonowej

Gyujtogyertya nyomaték
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EN
SK

Fuel type — unleaded gasoline

Palivo — bezolovnaty benzin
Volume of fuel tank

Objem palivovej nadrze
Lubricating oil

Mazaci olej

Recommended oil
Odportcany olej

Oil tank capacity

Kapacita olejovej nadrze

DE
PL

Kraftstoffart — Unverbleites
Benzin

Paliwo — benzyna
bezotowiowa

Tankinhalt

Objetos¢ zbiorniku paliwa
Schmierdl

Olej smarujacy
Empfohlenes Ol

Zalecany olej
Oltankkapazitat

Pojemnosc¢ oleju

(&
HU

Palivo — bezolovnaty benzin

Uzemanyag tip. — dlommentes
benzin

Objem palivové nadrze
Uzemanyag tartély térfogata
Mazaci olej

Motorolaj tipusjele
Doporuceny olej

Ajanlott motorolaj

Kapacita olejové nadrze

Olajtartaly kapacitasa

E10

6,51

SAE 10W-30

HECHT 4T

1,11

MACHINE SPECIFICATIONS / MASCHINESPEZIFIKATIONEN / PARAMETRY STROJE / PARAMETRE STROJA /
PARAMETRY URZADZENIA / A GEP PARAMETEREI

Max. tool rotation (rpm)

Max. otacky drvenia (ot.)

Max cross section of crushed
material

Max. prierez drveného dreva

Max. capacity

Max. kapacita

Tires size

Velkost pneumatik
Operating tire pressure

Prevadzkovy tlak
v pneumatikéach

Start - manual (recoil)
Manuélny Start

Start - electric
Elektricky Start
Weight

Hmotnost

Operating conditions

Prevédzkové podmienky

Max. Drehzahl der Schlegel-
trommel (U/min)

Max. obroty urzadzenia (obr.)
Max. Querschnitt des zu
zerkleinernden Materials

Maksymalny przekroj
kruszonego materiatu

Max. Kapazitét

Maks. zdolnos¢ przerobowa
GroBe der Reifen

Wielkos¢ opon

Reifenbetriebsdruck
Cisnienie robocze w oponach

Seilzugstarter
Rozruch reczny
Elektrostarter
Rozruch elektryczny
Gewicht

Masa
Betriebsbedingungen

Warunki uzytkowania

Max. otacky nastroje (ot.)
A szerszam max.
fordulatszama (ford.)

Maximalni prarez drceného
materialu

Az apritott anyag maximalis
keresztmetszete

Max. kapacita

Max. kapacitas

Velikost pneumatik
Gumiabroncsok nagysaga
Provozni tlak v pneumatikéch

Uzemi nyomés
a gumiabroncsokban

Manuélni start
Kézi inditas
Elektricky start
Elektromos inditas
Hmotnost

Tomeg

Provozni podminky

MUikodési homérséklet

HEChT
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2530 / min.

@ 100 mm

5,3 mé/h

16"

25 psi

v

v

180 kg

0°C- +32°C
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BATTERY SPECIFICATIONS / BATTERIE SPEZIFIKATIONEN / PARAMETRY AKUMULATORU /
PARAMETRE AKUMULATORA / PARAMETRY AKUMULATORA / AZ AKKUMULATOR

PARAMETEREI
Battery type Akkutyp Typ baterie
- lead acid cell - Bleibatterie - olovény akumulator v
Typ batérie Typ akumulatora Az akkumulator tipusa
- oloveny akumulator - bateria kwasowo-otowiowa - 6lom-sav akkumulator
Battery rated capacity Nennkapazitat des Akkus Jmenovita kapacita baterie

o . - Pojemnos¢ akumulatora Az akkumulator névleges 9 Ah
Menovitd kapacita batérie h vy

znamionowa teljesitménye

Battery voltage Akkuspannung Napéti baterie o
Napétie batérie Napiecie akumulatora Az akkumulator fesziiltsége
Operating conditions Betriebsbedingungen Provozni podminky -15 °C - +40
Prevadzkové podmienky Warunki uzytkowania Miikodési hmérséklet °C

Al The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes
not affecting the basic parameters and function of the device without prior notice. / &3 Der Hersteller behélt sich das Recht auf
Druckfehler und Unstimmigkeiten in der Darstellung vor; auch auf mogliche technische Anderungen, die die grundlegenden
Parameter und Funktionen des Gerats ohne vorherige Ankiindigung nicht beeinflussen. / @ Vyrobce si vyhrazuje pravo na
tiskové chyby a odlisnosti ve vyobrazeni. Rovnéz na pripadné technické zmény neovliviiujici zakladni parametry a funkci
zafizeni bez predchoziho upozoméni. / Bl Vyrobca si vyhradzuje pravo na tlacové chyby a odli$nosti vo vyobrazeni. Rovnako
na pripadné technické zmeny neovplyvriujlice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajliceho upozorenia.
/ [ Producent zastrzega sobie prawo do bledéw w druku i réznic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian
technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziafanie urzadzenia bez wczesniejszego zawiadomienia. /
[ A gyarto fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések el6fordulésdra. Az esetleges miszaki véltoztatasokra is el6zetes
értesités nélkil, amelyek nem érintik az eszkdz alapvetd paramétereit és mikodését.

20/54 "EI:'I'®

made for garden



RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

KANYSTR5 L
- 5LTR PLASTIC FUEL CAN /5L
BENZINKANISTER / KANYSTR
NA 5 L BENZINU / BANDASKA
NA 5 L BENZINU / KANISTER
NA BENZYNE 5 L/KANNAS L

HECHT 900102
- EAR PROTECTION /
GEHORSCHUTZ / OCHRANA
SLUCHU / OCHRANA SLUCHU /
OCHRONA SLUCHU / FULVEDG

HECHT 5011
- SERVICE KIT / OLPUMPE /
SERVISNI SADA / SERVISNA
SADA / ZESTAW NAPRAWCZY /
KARBANTARTO KESZLET

g,

HECHT 5W-40
- ENGINE OIL/ MOTOROL /
MOTOROVY OLEJ / MOTOROVY
OLEJ / OLEJ SILNIKOWY /
MOTOROLAJ

o

Chy
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SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPECNOSTNI
SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE

BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN

A\
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The product must be operated
with extreme caution. The safety
symbols on the labels affixed

to the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.

The correct interpretation of these
symbols will make the product
safer and easier to use. Study

the following table and learn their
meaning.

Produkt musi byt prevadzkovany
s najvyssou opatrnostou.
Bezpecnostné symboly na
samolepkach, ktorymi je produkt
opatreny, upozorfiuju na druh
nebezpecenstva a pripominaju
preventivne bezpecnostné
zasady. Spravna interpretacia
tychto symbolov Vdm umozni
bezpecnejsie a jednoduchsie
pouZivanie. Prestuduijte si
nasledujticu tabulku a naucte sa
ich vyznam.

Stickers and safety labels are

an integral part of the product.
Therefore, under no circumstances
should they be removed; kept them
visible and clean. Replace with
new ones if they are missing or
damaged or no longer legible.

Samolepky a bezpecnostné stitky
st neoddelitelnou sticastou
vyrobku. Preto ich za Ziadnych
okolnosti neodstranuijte, udrzujte
ich viditelné a Cisté. Nahradte
ich novymi, ak chybaju alebo su
poskodené ¢i necitatelné.

General warning sign

Vseobecné vystrazné znamenie

DE
PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den
Aufklebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
praventiven Sicherheitsgrundsatze.
Die richtige Interpretation dieser
Symbole erméglicht Ihnen

eine sicherere und einfachere
Benutzung. Studieren Sie die
folgende Tabelle und erlernen Sie
deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z najwyzsza ostroznoscia. Znaki
bezpieczeristwa na naklejkach,
ktdre sg naklejone na produkcie,
wskazuja na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczerstwa.
Whasciwa interpretacja tych
symboli umozliwi bezpieczniejsze
i atwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj
sie z ponizsza tabelka i naucz sie
ich znaczenia.

Die Aufkleber und die
Sicherheitsschilder sind ein
untrennbarer Bestandteil des
Produkts. Entfernen Sie diese daher
unter keinen Umstanden, halten
Sie diese sichtbar und sauber.
Ersetzen Sie diese durch neue,
wenn sie fehlen oder beschadigt
bzw. unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sa nieodfaczna
czescig produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobra widoczno$¢
i czystosc. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuje, sa uszkodzone albo juz
nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen

0g0lny znak ostrzegawczy

HEChT
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Produkt musi byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti. Bezpecnostni
symboly na samolepkach, kterymi
je produkt opatfen, upozorfiuji

na druh nebezpedi a pfipominaji
preventivni bezpecnostni zasady.
Spravné interpretace téchto

a snazsi pouzivani. Prostuduijte si
nasledujicf tabulku a naucte se
jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan

kell Gizemeltetni. A termékre
flragasztott matricékon talalhatd
biztonsagi szimbdlumok
figyelmeztetnek a veszély tipusara
és emlékeztetnek a megel6z6
biztonsagi intézkedésekre. Ezen
szimbolumok helyes értelmezése
leher6vé teszi a termék
biztonsagosabb és kdnnyebb
hasznélatat. Nézze at az aldbbi
tablazatot és tanulja meg

a jelentésiiket.

Samolepky a bezpecnostni stitky
jsou nedilnou soucéasti vyrobku.
Proto je za Zadnych okolnosti
neodstrariujte, udrZujte je viditelné
a Cisté. Nahradte je novymi, pokud
chybi nebo jsou poskozené ¢i jiz
necitelné.

A matricék és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
kortilmények kdzott nem szabad
eltavolitani, lathatdan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki Gket,
ha hidnyoznak vagy sériiltek, vagy
mar nem olvashatok.

Obecné vystraznd znacka

Altalénos figyelmezteté jelzések
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Read the instruction manual.

Citajte ndvod na obsluhu.

Risk of injury ejected parts.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia
odletujlicimi Castami.

Warning: Risk of hand injury.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo
poranenia ruk.

Danger of personal injury. Body
parts and clothing can be caught
by moving parts.

Nebezpecenstvo zranenia 0sob.
Casti tela a oblecenia mozu byt
zachytené pohyblivymi castami.

Petrol is a fire hazard and can
explode. Smoking and open fire
are prohibited.

Benzin je horlavina a moze
explodovat. Fajcenie a pouzivanie
otvoreného ohfia je zakdzané.

Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

UdrZujte osoby a doméce zvierata
v bezpecnej vzdialenosti.

Risk of injury by rotating parts.

Riziko zranenia rotujdcimi dielmi.

Warning! Do not use the appliance
in closed or poorly ventilated
environments. Risk of breathing in
toxic gases!

Pozor! NepouZivajte stroj
v uzavretych priestoroch!!
Nebezpecenstvo otravy!

DE
PL
Lesen Sie die Betriebsanleitung

Prosze przeczytac instrukcje
obstugi.

Verletzungsgefahr durch
fortschleudernde Teile.

Niebezpieczeristwo urazu
odrzuconymi czesciami.

Achtung: Verletzungsgefahr fiir
die Hande

Uwaga, zagrozenie poranienia rak.

Gefahr von Personenschaden durch
Erfassen von Korperteilen oder
Kleidungsstticken.

Ryzyko zranienia oséb. Czesci ciata
i ubrania moga by¢ zaczepione
ruchomymi elementami.

Benzin ist feuergeféhrlich und kann
explodieren. Rauchen und offenes
Feuer sind verboten.

Benzyna jest tatwopalna i moze
eksplodowac. Palenie i uzywanie
otwartego ognia jest zabronione.

Halten Sie andere Personen und
Haustieren in einem sicheren
Abstand.

Osoby i zwierzeta domowe
musza przebywac w bezpiecznej
odlegfosci.

Verletzungsgefahr durch
bewegliche Teile.

Nie zbliza¢ nég ani rak albo
ubranie do obracajacych sie czesci.

Warnung! Verwenden Sie nicht
das Gerat in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen. Risiko
des Einatmens giftiger Gase!
Uwaga! Nie nalezy uzywac urza-
dzenia w miejscach zamknietych

lub mafo wentylowanych! Grozi
ryzyko zatrucia.

HEChT
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Ctéte navod na pouZiti.
Olvassa el a hasznalati Utmutatét!

Nebezpeci poranéni vymrsténymi
astmi.

Repiilé anyagok okozta veszély.

Pozor, nebezpeci poranéni rukou.

Figyelem! Kézsértilés veszélye!

Nebezpeti zranéni osob. Casti téla
a obleceni mohou byt zachyceny
pohyblivymi ¢astmi.

Személyi sériilés veszélye!

A testrészeit vagy a ruhajat

a mozgd alkatrészek elkaphatjak.

Benzin je hoflavina a mize
explodovat. Koufeni a pouZivani
otevieného ohné je zakazano.

A benzin gyulékony
és robbanékony anyag. Dohanyzas
és nyilt Iang haszndlata tilos!

UdrZujte osoby a doméci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

A gyerekeket és a haziéllatokat
tartsa biztonsagos tavolsagban.

Riziko zranéni rotujicimi dily.

Forgd alkatrészek éltal okozott
sériilések veszélye.

Pozor! NepouZzivejte stroj

v uzavienych nebo Spatné
vétranych prostorach!! Nebezpeci
otravy.

Figyelem! A gépet zart, vagy
rosszul szell6ztetett helyiségben ne
hasznélja. Fulladas veszélye!
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Disconnect the spark plug
before performing any service on
the machine.

Pred pracou na stroji vypnite motor
a odpojte kabel sviecky!

Risk of explosion! Do not top up
with fuel with engine running.

Nebezpecenstvo vybuchu!
Pohonné hmoty sa nesmd
dopliiovat pri beziacom motore!

Attention toxic fumes!

Pozor toxické vypary!

Risk of burns. Keep safety distance
from hot parts of the machine.

Riziko popélenin. Udrzujte
bezpecnu vzdialenost od hortcich
Casti stroja.

Use eyes and ears protection.

Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu.

Wear protective gloves!
Pouzivajte ochranné rukavice.

Do not put stone, glass, metal,
bones, plastic or fabric etc. into
the crusher.

Do drvica nedévajte kamene, sklo,
kov, kosti, umelé hmoty nebo
tkaniny apod.

Recoil starter symbol
Rucné Startovanie

Do not insert branches with

a diameter greater than

the maximum capacity of the crusher
(see Specifications).

Nevkladajte vetvy s priemerom
vacsim ako maximalna kapacita
drvica (pozrite si Specifikécie).

DE
PL

Bevor die Reparatur, den Motor
abstellen und trennen Sie wecken
Stecker.

Przed rozpoczeciem pracy przy
urzadzeniu, wyfaczy¢ silnik

i odfaczy¢ przewod $wiecy
zaptonowej!

Explosionsgefahr! Kein Nachfllen
mit Kraftstoff mit laufendem Motor.

Niebezpieczeristwo wybuchu! Nie
wolno uzupetniac paliwa, gdy silnik
jest uruchomiony.

Achtung! Giftige Démpfe!

Uwaga na toksyczne opary!

Achtung heiBe Flachen,
Verbrennungs-gefahr!

Ryzyko poparzenia. Zachowu;
bezpieczna odlegtos¢ od goracych
czesci urzadzenia.

Tragen Sie Augen- und
Gehérschutz.

Uzywac ochrone oczu i stuchu.
Schutzhandschuhe benutzen.

Stosowac rekawice ochronne.

Stecken Sie keine Materialien wie
2.B. Steine, Metall, Glas, Kunstoff
oder Stoff und dgl. in den Hacksler

Do rozdrabniacza zabrania sie
wrzucania: kamieni, szkfa, metalu,
kosci, tworzywa sztucznego lub
tkaniny itp.

Manueller Start
Start manualny

Fiihren Sie keine Aste mit einem
gréBeren Durchmesser ein, als die
maximale Kapazitat der Zerhackers
ist (siehe Spezifikation).

Nie wkfadaj gafezi o Srednicy
wiekszej niz maksymalna pojemnos¢
rozdrabniacza (patrz Dane techniczne).

HEChT

made for garden

cs
HU

Pred praci na stroji vypnéte motor
a odpojte kabel svicky!

A gépen valé munka megkezdése
elétt a motort dllitsa le
és a gyertyapipat hizza le.

Nebezpeci vybuchu! Pohonné
hmoty je zakdzéno doplriovat
pokud je motor v chodu.

Ez baleset- és robbanasveszélyes!
M(ikddé motor mellett
az (izemanyagot betdlteni tilos!

Pozor toxické vypary!
Figyelem! Toxikus g6zok!

Riziko popélenin. UdrZujte
bezpecnou vzdalenost od horkych
Casti stroje.

Tartdzkodjon biztonsagos
tavolsagra a gép forrd részeitdl.

Pouzivejte ochranu oci a sluchu.
Viseljen véddszemiiveget

és flilvédot.

PouZivejte ochranné rukavice.

Védbkeszty(i hasznélata kotelezd!

Do drtice nedavejte kameny, sklo,
kov, kosti, umélé hmoty nebo
tkaniny apod.

Ne tltson az apritéba koveket,
liveget, fémdarabot, csontokat,
mianyagot vagy szévetdarabot.

Ruéni startovani
Kézi inditas
Nevkladejte vétve o priméru

vétsim, neZ je maximalni kapacita
drtice (viz Specifikace).

Ne tegyen a gépbe nagyobb atmérdjd
dgakat, mint az aprité maximalis
kapacitasa (Isd. Specifikacio)
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Do not touch.

Nedotykajte sa.

Guaranteed sound power level

Garantovand hladina akustického
vykonu

Engine displacement
Objem motora

Max. engine power
Max. vykon motora
Max. engine speed
Max. otécky motora
Speed of the tool
Otécky nastroja

Max. cutting cross-section
Maximalny prierez rezu
Weight

Hmotnost

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpovedd prislusnym
Standardom EU.

The machine is equipped with an
emergency engine stop button

Stroj je vybaveny nddzovym
ovlddacom zastavenia motora
Oil

Olej

Identification Article Number
Identifikacné ¢islo vyrobku
Fuel

Palivo

Choke symbol

Sytic

Throttle lever - fast (hare) / slow
(turtle)

Plynové péka - rychlo (zajac) /
pomaly (korytnacka)

DE

PL

Nicht berlhren.
Nie dotykac.

Garantierter Niveau der akustischen

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Hubraum

Pojemnos¢

Max. Motorleistung

Max. moc silnika

Max. Motordrehzahl

Max. predkos¢ silnika
Werkzeugdrehzahl
Narzedzia predkosci

Max. Schnittquerschnitt
Maksymalna przekrdj ciecia
Gewicht

Masa

Das Produkt entspricht den
einschldgigen EU-Normen

Produkt jest zgodny z normami UE.

Die Maschine ist mit einer
Notbedienung zum Anhalten des
Motors ausgestattet

Urzadzenie jest wyposazone
w sterownik zatrzymania silnika

ol

Olej

Identifikation Artikelnummer
Identyfikacja numeru artykutu
Kraftstoff

Paliwo

Choke

Ssanie

Gashebel - Schnell (Hase) /
Langsam (Schildkréte)

Dzwignia gazu - szybko (zajac) /
wolno (z6tw)

HEChT
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Nedotykejte se.

Ne érjen hozza!

Garantovana hladina akustického
vykonu

Garantélt hangteljesitményszint

Objem motoru

Motor I0kettérfogata

Max. vykon motoru

Motor maximélis teljesitménye
Max. otdcky motoru

A motor max. fordulatszéma
Otacky nastroje

A szerszam fordulatszama
Maximalni primér fezu

A vagas maximélis keresztmetszete
Hmotnost

Tomeg

Vyrobek odpovida prislusnym
standard(im EU.

A termék megfelel az EK
vonatkozo szabvanyainak

Stroj je vybaven nouzovym
ovladacem zastaveni motoru

A gép el van latva a motor
vészledllitd gombjaval is
Olej

Olaj

Identifikacni ¢islo vyrobku
Termék egyedi azonositéja
Palivo

Uzemanyag

Sytic

Szivatd

Plynové paka - rychle (zajic) /
pomalu (Zelva)

Gazkar - gyors (nyul) / lassu
(teknds)
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DiLY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN:

Extract from the spare parts list.
Part numbers are subject to change
without notice.

Complete and actual spare parts list
can be found on
www.hecht.cz

SK:

Vytah zo zoznamu néhradnych dielov.
Cisla dielov sa mdzu menit bez
predoslého ozndmenia. Kompletny

a aktudlny zoznam nahradnych dielov
néjdete na

www.hecht.sk

EN DE
SK PL

DE:

Auszug aus der Ersatzteilliste.
Die Teilenummern kénnen ohne
Ankiindigung geandert werden.
Die komplette und aktuelle
Ersatzteilliste finden Sie unter
www.hecht-garten.de

PL:

Wyciag z listy czesci zamiennych.
Numery czesci moga by¢ zmienione
bez uprzedniego powiadomienia.
Kompletna i aktualna lista czesci
zamiennych znajduije sie na stronie
www.hechtpolska.pl

(&)
HU

cs:

Vytah ze seznamu nahradnich dild.
Cisla dilt se mohou ménit bez
predchoziho oznameni. Kompletni
a aktualni seznam nahradnich dilt
najdete na

www.hecht.cz

HU:

Kivonat a potalkatrész

jegyzékbdl. A tételszamokat

eldzetes figyelmeztetés nélkiil is
megvaltoztathatjuk. Az aktualis és teljes
alkatrészjegyzéketawww.hecht.hu
honlapon taldlja meg.

Part number / Ersatzteil-Nummer /
Cislo dilu / Cislo dielu / Numer czesci /
Alkatrészszam

HECHT 6642

Air filter
Vzduchovy filter

Spark plug Ziindkerze Zapalovaci svicka
Zapalovacia sviecka Swieca zaptonowa Gyujtégyertya
Battery Akku Akumultor
Akumuldtor Akumulator Akkumulatorok

Luftfilter

Filtr powietrza

Vzduchovy filtr

Légsz(iré

6642010762 *

A969P *

664200069 *

* [ Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts.
* [ Bei der Bestellung von Ersatzteilen fiir den Motor geben Sie fiir die Bestellung bitte auch den Typ und die Seriennummer des
Motors an. Ersatzteile kdnnen direkt iber den Werkstattservice Hecht Deutschland bestellt werden. Mailadresse: werkstatt@

hecht-garten.de

* [ Pii objednavani nahradnich dila na motor prosime uvadgjte do objednavky také typ a vyrobni ¢islo motoru.

* B Pri objednavani nahradnych dielov na motor prosime uvadzajte do objednavky tie? typ a vjrobné &slo motora.
* [ Podczas zamawiania czesci zamiennych do silnika nalezy podac réwniez typ i numer seryjny silnika.

* [l Motor ptalkatrészek rendelése esetén a rendelésben tiintesse fel a motor tipusat és gyartasi szamat is.
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MANUAL FOR USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

Pay special attention to the highlighted instructions, which point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

A CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

0| Important message.

@ Note: /t provides helpful information.

CONTENT

MAGCHINE DESCRIPTION....cciiittiiiisttiissnnisssssnisssssssssssssssssasssas s ssssas s nassas s sasans sassasssassnssmassnsesassnssnassnassnsnnns
ILLUSTRATED GUIDE ...
SPECIFICATIONS.........cccoeviunennnns
RECOMMENDED ACCESSORIES...
SAFETY SYMBOLS........cceeuuenne
SPARE PARTS ............
CONDITIONS OF USE
TRAINING........cceerne
SAFETY INSTRUCTIONS...
PREPARATION......ccoviiinene
USING PETROL MACHINES ...ttt
ENGINE OPERATION ...ttt
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY ...
PROTECTIVE EQUIPIMENT ...ttt ettt ettt
PERSONAL PROTECTION AND FIRST AlID .. ettt
RESIDUAL RISKS ..ot
UNPACKING............
ASSEMBLY ......ccocemriinenmnsnnnisiannns
BEFORE STARTING THE ENGINE ..

CHARGE PRESSURE FOR TIRES

OPERATION...........ue..

TO START ENGINE......

STOPPING THE ENGINE ....ooiiiiiiiicc e
GENERAL INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH THE MACHINE .. ... 39
CARE AND MAINTENANCE .......cotiiiteriinniiisnsiisssnissssisss s ssssasssssssssss s sassas s sassnsssssansssssnsssassnssnass 39
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ENGINE ADJUSTMENTS .
STORAGE ......cccevverrreenennens
STORAGE PREPARATION ...
STORAGE PRECAUTIONS ...
ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL STORAGE LIFE i 45
OFF SEASON STORAGE ..o
REMOVAL FROM STORAGE. ...
TRANSPORTING ..ottt ss s s sa s s sa s e s s s e e s s e n e a e e e a e e e s n e s e s n e s e e nnnannnns
TROUBLESHOOTING..............
SERVICE AND SPARE PARTS..
L o
GUARANTEE OF THE PRODUCT ......cociririrrenrinsanstssansns s snssasssn s ssss s s sssssssssssssnssssssnssssssnsssssnsssssnnes
GUARANTEE OF THE ENGINE ........coovirrrereertrnernnes s
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE...
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY .....cccivinerremnmrssenenssesensss s sssessssnesannnns

CONDITIONS OF USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO
NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:
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- for chopping of ligneous waste from the garden, such as hedgerow and tree chippings,
branches, bark and shoots of conifers. Do not put stone, glass, metal, bones, plastic or
fabric etc. into the crusher;

- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.

Any other use is not as intended.

Improver use is not covered by the warranty and the manufacturer will reject any liability.

The use not corresponding to the intended purpose results in warranty termination and
the rejection of any responsibility on the part of the manufacturer.

Unauthorized changes exclude the liability of the manufacturer for damages resulting from this.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

o Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

o | The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don’t understand some of these instructions, contact your dealer. If the product
is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

A CAUTION! The machine must not be transported in road traffic.

TRAINING
0 All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental capacity
or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision of the person
responsible for their safety or if this person has instructed how use this product. The product
is not intended for use by children and persons with reduced mobility or poor physical
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disposition. We strongly recommend to pregnant women to contact her doctor before use
of this product.

Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS
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Know your tool. Read owner's manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.
Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.
An inattention during work may result in loss of control over the machine.
Do not use this machine if you tired, ill or under the influence of alcohol, drugs or medication.
Do not put hands and feet near rotating parts or in the feeding chambers and discharge
opening.
Do not put metal or stone into the machine.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the tool in unexpected situations.
Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that
is left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.
Dress properly. Do not wear loose clothing or clothing that has cords or belts, jewellery,
and the like. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.
Prolonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping
the handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or
regular breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.
Use the machine only on a firm, level surface and in an open area (e.g. not near a wall or
a solid object).
Do not use the machine on a paved or gravel surface where the thrown material may cause
injury.
Keep your face and body well away from the filling inlet.
Make sure that your hands or other part of your body or clothing does not get into the filling
chamber, removal channel, or near any moving parts.
Always maintain a steady balance and firm posture. Do not reach over the machine. Do not
stand at a higher level than the machine base when inserting material into the machine.
Always stay out of the removal area when the machine is in operation.
When loading material into the machine, be careful it does not contain pieces of metal,
stones, bottles, cans or other foreign objects.
If the cutting mechanism encounters any foreign object or if the machine starts to generate
unusual noise or vibration, immediately turn off the engine and stop the machine. Disconnect
the spark plug (unplug the power unit) and do the following:

- inspect it for damage;

- check and tighten all loosened parts;

- have any damaged parts repaired or replaced with original parts.
Do not accumulate the processed material in the removal space, it can prevent proper
removing and cause the material to return from the filling inlet.
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If the machine is clogged in the inlet or removal channel, turn off the engine and disconnect
the spark plug cable, remove the ignition key (unplug the power unit) before removing
the clogged material in the inlet or the removal channel.

Keep the engine clean from sawdust and other deposits to prevent damage or risk of a fire.
Keep in mind that using a starting device on machines driven by an internal combustion
engine causes the cutting tool to move.

Ensure that all protective covers and end caps are in their correct positions and in good
operational state.

Prior to connecting or removing the collection box, containers or bags, always switch off
the engine and wait for the rotating parts to stop.

PREPARATIOI\I

Before each start-up and always during breaks, check that the machine is in good technical
and safe condition, check all bolts, nuts and other fasteners, and make sure that they are
properly secured, tightened and in place.In particular, check the device blades for damage
and make sure that all blade fixing screws and rotating / moving parts are firmly seated.
Replace illegible safety instructions and safety symbols.

Keep all guards and deflectors in place and in good working condition.

Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area. Inspect the muffler for
cracks, corrosion, or other damage.

Check the machine before an each use to determine whether the working tools are not
worn or damaged. Replace worn or damaged parts.

USII\IG PETROL MACHINES

When working with a petrol machine never use brute force. The machine, which was
designed for the job, performs it better and safer, therefore always use the correct machine
for a given task.

The performance of a petrol engine mounted on a particular device, may not achieve gross
output. It is caused by many factors, e.g. the used components (exhaust, charging, cooling,
carburettor, air filter, etc.), usage restrictions, operational conditions of use (temperature,
humidity, etc.) and the differences between individual engines produced.

ENGINE OPERATION

Engine produces carbon monoxide during operation. It is a colourless, odourless
poisonous gas. Breathing carbon monoxide can cause nausea, faintness, reproductive
disorders or even death.

e Do not start the engine in a closed space which can cause an accumulation of carbon
monoxide.

/\ CAUTION!

A running engines generates heat. Parts of the engine and silencer become extremely
hot during operation. After touching they may cause serious burns. If it is close to
any flammable materials, e.g. leaves, grass, shrubbery etc., it may catch fire.
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e Do not tilt the machine to avoid overturning or leaking petrol and oil.
¢ Do not tilt the machine when the engine is running.
e Turn off en engine before leave the machine, or refueling.

0| Pay attention to the safety instructions and warnings in a chapter FUEL.

IMPORTAI\IT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY
The battery is a chemical source of electrical energy, including chemical compounds that
can cause injury or problems to your health, property or the environment. So they should be
handled with extreme caution.

* In a ready state the battery is capable to deliver electric power any time, even in adverse
conditions! Attention, even a partially charged battery can cause a short circuit that causes
damage to it. In the worst case it can cause an explosion or fire. The batteries therefore
always have to be handled so to avoid short circuits! (E.g. paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects). Also during storage.

e Only use batteries recommended by the equipment manufacturer.

e The battery must not be stored or operated near an open flame. It must NEVER be thrown
in the fire.

¢ Dead batteries do not belong in household waste.

In case of mechanical damage to the battery case, avoid contact with chemicals that
can escape from it. THERE IS A RISK OF BURNS. If there is contact with chemicals,
rinse the affected place immediately with clean water. With larger contact or burns,
or eye contact, seek medical advice as soon as possible.

PROTECTIVE EQUIPMENT
Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not
sufficient for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide
adequate protection because they have not special safety glass and aren’t enough closed
from the sides.

e Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

¢ Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.

e Wear protective gloves.

e Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

PERSONAL PROTECTION AND FIRST AID

e If possible, work only in areas where could be, in case of need, called an ambulance!

Note - we recommend always having:
e Asuitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.
e A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
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e Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
e Accompaniment familiar with the principles of first aid.

0 Accompaniment must keep a safe distance from the workplace while always seeing
you!

¢ Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

e [f there is a cut, cover the wound with a clean bandage (fabric) and press down firmly to
stop the bleeding.

e [f the skin is burnt, avoid further exposure to the source of burns first. Cool the injured areas
of smaller extend with water of preferably about 4-8 °C. Do not put ointments, creams or
dusting powders on the affected area. The best way is to use a wet compress, for example
a handkerchief or a towel. Then secure the sterile cover and, if necessary, seek medical
attention.

e |f persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they
may experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult
a doctor.

e Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from
the eyes. If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean
water. If irritation is still present, see a doctor immediately.

e Carbon Monoxide poisoning may lead to death! Early signs of carbon monoxide poisoning
resemble flu-like symptoms such as headaches, dizziness, and/or nausea. If you have these
symptoms, get fresh air at once! If it's necessary seek medical help.

e [f battery liquid gets on your skin, wash quickly with soap and water. If it's necessary seek
medical help.

e [f battery liquid gets in your eyes flush them with clean water for a minimum of minutes and
seek immediate medical attention.

IN CASE OF FIRE:

e [f the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (CO2, Dry Powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAI. RISKS
Even if the product is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

e Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

e Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation. (for example breathing in).

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine.
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Danger from unexpected startup or unexpected engine overspeed due to a failure /
malfunction of the control system relating to the failure of the handle and controls
positioning..

Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down device.

Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

Danger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field may
interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury, persons
with pacemakers should consult the use with their physician and the manufacturer.

UNPACKING

Carefully check all parts after dismantling the transport box.

Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

If you notice damage while unpacking or the delivery is incomplete, notify your supplier
immediately. Do not operate the machine!

We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS - SEE CHAPTER “ILLUSTRATED GUIDE"” ON PAGE 6 (riG. 2)

Standard accessories are subject to change without notice.

This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.

If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

Assembly should be carried out by two persons (due to the weight of the machine). In case
of one-person assembly, the base must be lifted or supported by approx. 30 cm.

ASSEMBLY

0| Follow the instructions on page 7 - 14.
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BEFORE STARTING THE ENGINE

FUEL
/\ CAUTION!

Due to transport, the machine is supplied without engine oil and fuel. For the same
reason, some types of machines are also not filled with gear oil. Before commissioning,
fill with oil and fuel!

THE ENGINE IS CERTIFIED FOR UNLEADED PETROL
Use clean, fresh, unleaded fuel of merchantable quality;

®

Note: 7he machine is equipped with a four-stroke engine and must be operated exclusively
with pure petrol WITHOUT oil!

A\ WARNING!
Petrol is highly flammable and explosive, as well as its fumes. You can be seriously
burned or injured while refilling with petrol.

FUELING
A\ WARNING!

Turn off the engine. Never remove the fuel cap or add fuel when the engine is
running or is hot. After stopping the engine, wait until the engine and the exhaust
components cool down completely.

Remove the fuel filler cap (riG. 28A).

Fill petrol to maximum of one cm below the lower edge of the neck (riG. 29).
Don't overfill! Before starting the engine, wipe the spilled petrol.

All closures of the tank and bulk containers needs to be refitted and tightened.

HWN =

/\ CAUTION!

Never refill the petrol in a room.

Don’t smoke or use an open flame during refilling.

Make sure you are away from heat, sparks and flames.

If petrol is spilled, don't start the engine. Immediately clean up the spilled petrol. Move the
machine from the area, where the petrol has been spilled and wait until the fuel vapours
dissipate to avoid the possibility of fire.

Don’t use petrol containing ethanol. Don’t mix oil with petrol. For engine protection, we
recommend using a fuel stabiliser, which is available at filling stations.

Make sure that water and dirt doesn‘t get into the fuel tank.

Fuel must not be older than 14 days.
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Note: Fue/ can damage paint and some types of plastics. When topping up the fuel tank,
be careful and try not spill any petrol. Damages caused by spilling fuel are not covered by
the warranty.

®

ENGINE OIL

This engine is delivered without oil, be sure to put oil in the engine before the starting.
Top-up the recommended oil type before first use.

Improper refilling or low oil levels can lead to irreparable engine damage.

¢  Only use the recommended types of engine oils with the appropriate performance
class. (The recommended oil type is given in the Specifications)

0| DO NOT MIX DIFFERENT OILS!

CHECKING THE OIL LEVEL AND ADDING
@ ‘ Note: Check the oil level only when the engine is off and cool. The machine must stand
level.

1. Remove the oil filler cap / dipstick (rie. 31A) and dry it thoroughly.

2. Pull the plug of the oil filler cap/dipstick fully into the oil filler neck, but screw it. Then
remove it. After pulling out, read the oil level dipstick.

3. If the oil level is near or below the lower limit mark dipstick (re. 32), remove the oil filler
cap / dipstick and add oil to the engine between the upper and lower mark. Don’t overfill.

4. Refit the oil filler cap/dipstick.

Change the oils according to the paragraph of MAINTENANCE / OIL CHANGE.

Improper filling or not enough oil can lead to unrepairable damage to the engine.

ENGINE PRE-OPERATION CHECK
e  For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to
take a few moments to check the engine condition before operating.

ALWAYS CHECK THE FOLLOWING ITEMS BEFORE YOU START THE ENGINE:
- Whether the hopper/chute assembly is empty
- Fuel level
- Qil level
- Air cleaner (if equipped)
- Total control: Make sure there are no leaks, find loose or damaged parts.
- Check the equipment powered engine.
- Check the blade mounting bolts and tighten to the specified torque if necessary!
- Make sure that the blades are not damaged and that they are securely fastened.
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/\ CAUTION!

Be sure to take care of any problem you find, or have authorized service dealer to
correct it, before you operate the engine. Improper maintenance to this engine, or
failure to correct a problem before operation, can cause malfunction in which you
can be seriously hurt or killed.

HIGHER ALTITUDES

e Theenginesoperating at high altitudes (above 1600 meters above sea level) require the special
attention, because decrease of the fuel mixture saturation ratio to supersaturation. This
leads to the power loss and higher fuel consumption. For more information, contact an
authorized service center.

CHARGE PRESSURE FOR TIRES

Make sure there is the right tire inflation pressure (see Specifications). If the pressure is too low,
the hose may slip down on the casing and get damaged. Excessive over inflation can lead to
a tire explosion.

To inflate the tires use an inflation gun featuring pressure gauge.

OPERATION

The instructions in this manual apply under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature
or unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations
applicable to your individual needs and the way of using the machine in your case.

The machine is equipped with an emergency engine stop button - the black ring
around the filling channel (ric. 33A). The engine is stopped by pressing the ring when
falling on the machine or trying to insert a larger piece of material than can be fitted
into the filling channel. This will cause the engine ignition to lock. After stopping
the engine, the engine lock must be cancelled first by pulling out the switch locking
(riG. 33B + 34A) and then the engine can start again.

TO START ENGINE
/\ CAUTION!

Before starting the engine, make sure the crushing roller is free and there’s no
material in the crusher. The cylinder is directly connected to the engine and therefore,
in the event of a blockage, the starter mechanism would be damaged. The electric
start circuit is protected by a circuit breaker (under the ignition key).
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9.

o

MANUAL START ELECTRIC START

Ignition is connected through the cable and the spark plug cap (the rubber boot) with
the spark plug. Check the connection (ric. 35A).

Turn the fuel valve - if equipped - (riG. 36) to "ON" position.

When starting cold engine, turn choke lever (re. 37) to "CHOKE" position. When
starting warm engine turn choke lever to "RUN" position.

Move the throttle lever (ric. 38) from MIN "TURTLE" position by 1/3 towards the MAX
"HARE" position.

Turn the ignition key (rie. 39A) to “ON" position.

Grasp the starter handle (ric. 39B) and pull Turn the ignition key (ric. 39A) to "START"
gently on the starter handle until it begins position.

to resist, then pull quickly and forcefully

upwards. o If the machine does not start in

n heck in the whol
/A CAUTION!Do  not  allow > seconds, check again the whole
. - machine. Starting up again twice
the starter grip to snap back against . . .
- . with a minute pause, otherwise
the engine. Return it gently to .
damage to the starter device.
prevent damage to the starter.

A CAUTION! Rapid retraction
of starter cord (kickback) will pull
hand and arm toward engine faster
than you can let go. Broken bones,
fractures, bruises or sprains could
result.

Return the starter handle slowly to the rope = Assoon as the motor starts running, release
guide bolt after engine starts. the ignition key.

When the engine starts to run, get choke lever slowly to position "RUN". Before each
movement of the lever wait till the engine speed gets stable.

Operate the engine with throttle lever in the MAX "HARE" position.

The starter battery is not recharged during working. Therefore, it is necessary to
recharge it at least once a month with a suitable charger with a charging current of
maximum 2A.

STOPPING THE ENGINE

Do not stop the engine by pushing choke lever to "CHOKE" position. It is danger of
kickback or damage of the engine.

To stop the engine in an emergency situation, simply turn the engine switch to OFF
position. Under normal conditions, use the following procedure.
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Set the throttle lever to MIN " TURTLE " position.

Turn the ignition key to “OFF" position.

Turn the fuel valve - if equipped - to “OFF" position.

Disconnect and ground the spark plug wire, to prevent accidental starting while equipment
is unattended.

In case of long operation break (after season) is recommended to mix additive to fuel as
a prevention of fuel deterioration and problems with restarting in the beginning of next
season. Do not use the fuel which is older that 14 days.

HUWN =

v

GENERAL INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH
THE MACHINE

Branches, up to maximum diameter (see Specifications), are inserted into the filling
channel at the bottom of which they are crushed by rotating blades.

Never push the branches into the filling channel with force. They must be inserted
freely and moved only. Patulous branches must be chopped or cut into smaller
pieces before being inserted into the crusher.

Move the short cuttings and small branches into the crusher with longer branches, never
with your hands. Alternatively, use a wooden stick or a handle, never a metal object.
Push thicker branches slower than thinner branches.

Do not allow the crushed material to accumulate in the area of the removal channel
chimney to prevent clogging.

Do not move your face closer to the feed tray. There is a risk of injury.

Do not stand in front of the ejection hole and do not open the chimney while
the machine is in operation.

CARE AND MAINTENANCE

/\ CAUTION!

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.

A WARNING!

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine
from being started accidentally. Disconnect the spark plug (disconnect the power
unit from the mains). If the machine is equipped with a trigger key, remove it.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users
guide.

The maintenance schedule is valid under normal operating conditions. If you operate
your engine under severe conditions, such as permanent high load, high temperature or
unusually large humidity or dust, contact your service on the recommendations applicable
to your individual needs and the way of using the machine in your case.

Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on
our authorized service.

Frequently check the proper tightening of screws, etc., in order to ensure safe operating
conditions of the machine.

In case of abnormal vibrations proceed according to instructions (see instruction for removal
of fault).

MACHII\IE MAINTENANCE

Keep the machine in good condition.

Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and
efficient for a long time.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.
To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area free of all debris
or excessive grease.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

Replace safety and instruction stickers and labels with new if necessary.

CLEANING

Never spray the product with water or expose it to water. In any case, do not wash
by water the parts of machine, which are not intended for it.

0| Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

U
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Carefully clean the machine after each use.

If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before cleaning.
Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.
This can cause irreparable damage to the product. The plastic parts can be eaten away by
chemicals.

Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.

Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

If any of the parts of the machine is cleaned by water or a damp cloth, etc., it must be
completely dry. Then the metal parts must be grease against the corrosion with suitable
protective oil. Make sure that the water doesn't leak into the internal parts of the machine.
Touch up any damaged paint, and coat other areas that may rust with a light film of oil.
Potential damage of the parts due to corrosion, can not be assessed as a manufacturing or
material defect.
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TIRE PRESSURE
Regularly check tire pressure keep it at the specified values (see Specifications).

REPLACING AND REPAIRING THE TIRES

All puncture repairs or replacements will have to be carried out by a tire repair expert in
accordance with the methods for the kind of tire used.

Use only specified tire sizes (see Specifications).

V BELT

There is a ,V" belt under the belt guard transmitting energy from the engine to the blade tray.
The belt will become loose and skid after use for some time. So tension adjustment is required -
contact the authorized service nearest you.

The ,V" belt needs to be replaced if it is too long or damaged - contact the authorized service
nearest you.

ENGINE MAINTENANCE
INSPECTION AND MAINTENANCE PLAN
FIRST 5 HOURS OF OPERATION

e Check fastening of all nuts

e Engine oil replacement

EVERY 25 HOURS OF OPERATION

Check fastening of all nuts

Engine oil replacement

Engine oil condition check

Clean surrounding of muffler

Air filter cleaning

Inspection, cleaning and possible spark plug replacement *

EVERY 100 HOURS OF OPERATION

e Spark plug replacement. *

e Check fuel hose condition

e Inspection of carburetor adjustment **

Marked items:
*  See the instructions
**  These operations must be done in authorised service center

OIL CHANGE
It is recommended to ask authorized service for oil change.

® Note: 7he first oil change should be carried out after 5 operating hours, when operating
under heavy load another change should be done after 25 operating hours.

Drain the engine oil when the engine is warm. Warm oil drains quickly and complete.
Attention: Do not drain oil when the engine is running!

When you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must be empty or fuel can leak
out and result in a fire or explosion.
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Place a suitable container next to the engine to catch the used oil.

Remove the oil filler cap/dipstick (ric. 40A).

Remove the drain bolt - if equipped - and allow the used oil to drain completely into
the container (ric. 40).

For engine without drain plug, we recommend to use oil extractor pump, or drain the oil
into the container by slightly tilting the engine toward the oil filler cap/dipstick. Before tilting
the machine, remove fuel from tank. Keep the spark plug end of the engine up.

Reinstall the drain bolt. With the engine in a level position, fill to the upper limit mark on
cap/dipstick (riG. 41).

Reinstall the oil filler cap/dipstick securely.

Note: Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with the environment.

We suggest you take used oil in a sealed container to your local recycling center or service
station for reclamation. Do not throw it in the trash or pour it on the ground or down
a arain.

Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
Wash your hands with soap and water after handling used oil.

AIR FILTER

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor and cause poor engine performance.
Inspect the air filter each time the engine is operated. You will need to clean the air filter more
frequently if you operate the engine in very dusty areas.

@ Note: Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow diirt

to enter the engine, causing rapid engine wear. This type of damage is not covered.

AIR FILTER INSPECTION AND CLEANING - PLEATED FILTER WITH PRE-FILTER

—_

vk w

~

The air filter must be serviced (cleaned) after 25 hours normal working. Service more
frequently when operating the machine in extremely dusty areas.

Release the air filter cover (ric. 42A).

Remove the air filter cover. Be careful to prevent dirt and debris from falling into the air
filter base.

Remove the pre-filter (6. 43A) and the air filter from the air filter base.

Inspect the air filter elements (riG. 44). Clean dirty elements.

To loosen debris, gently tap the filter on a hard surface. Never try to brush the dirt off,
brushing will force dirt into the fibers. If the filter is excessively dirty, replace with a new
filter.

Wash the pre-filter in liquid detergent and water. Then allow it to thoroughly air dry. Do
not oil the pre-filter.

Install the filter and the pre-filter back.

Close the cover and secure it.

@ Note: Replace filter if frayed, torn, damaged or unable to be cleaned.
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SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

If the engine has been running, the muffler and the spark plug will be very hot. Be
carefull not to touch this parts.

@ Note: /ncorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap (ric. 45A) from the spark plug and remove any dirt from the spark plug
area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug (ric. 46).

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge (riG. 47). The correct gap is listed in
the Specifications. If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side
electrode.

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

@ Note: A /oose spark plug can become very hot and can damage the engine. Over tightening
the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

MUFFLER

Allow muffler, engine cylinder, and fins to cool before touching.

e Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

¢ Make sure the muffler is without cracks, corrosion or other damage.

e If the exhaust system is fitted with a spark arrester, it must be kept clean and passive. After
removing the arrester and knocking out the coarse dirt, clean the arrester with a fine brush
(e.g. toothbrush) from all deposits. After cleaning, reassemble it.

CARBON SEDIMENTS
It is recommended to remove carbon sediments from cylinder, piston upper side and valves
surrounding each 100 — 300 operating hours in authorised service center.
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FUEL SYSTEM
/\ CAUTION!

Spare parts of fuel system (plugs, hoses, tanks, filters etc.) must be the same as
original otherwise arises danger of fire.

e Regularly check the condition of fuel hoses.

* Replace the fuel hose every 2 years. If fuel leaks from fuel hose, replace the fuel hose
immediately.

ENGINE ADJUSTMENTS

/\ CAUTION!

Do not change in any way the rated speed of the engine (carburetor side or regulator
side).

Your engine was adjusted in the factory. If the motor settings is changed in any way, the warranty
will be cancelled. If additional adjustment is necessary (eg. for high altitude), contact authorized
service center!

STORAGE

/\ CAUTION!

Store this machine on place where the fuel vapors can not be in reach of open fire or
sparks. Let the fuel to run dry before long storage. Always let the machine get cool
before storing.

Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized
persons.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

STORAGE PREPARATION

Proper storage preparation is essential for keeping your engine trouble free and looking good.
The following steps will help to keep rust and corrosion from impairing your engine’s function
and appearance, and will make the engine easier to start when you use it again.

CLEAN THE MACHINE BEFORE STORING ACCORDING TO THE PARAGRAPH
MAINTENANCE / CLEANING

STORAGE PRECAUTIONS
A WARNING!

Use approved containers for storing fuel.
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e If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, it is important
to reduce the hazard of gasoline vapor ignition. Select a well-ventilated storage area away
from any appliance that operates with a flame, such as a furnace, water heater, or clothes
dryer.

e Also avoid any area with a spark producing electric motor, or where power tools are

operated.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.

If there is gasoline in the fuel tank, leave the fuel valve in OFF position.

Keep the engine level in storage. Tilting can cause fuel or oil leakage.

With the engine and exhaust system cool, cover the engine to keep out dust. A hot engine

and exhaust system can ignite or melt some materials.

e Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around
the engine, promoting rust and corrosion.

ADDING A GASOLINE STABILIZER TO EXTEND FUEL
STORAGE LIFE

For engine protection use Fuel stabiliser which is available at petrol stations.

When adding a gasoline stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled, air
in the tank will promote fuel deterioration during storage. If you keep a container of gasoline for
refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

Add gasoline stabilizer following the manufacturer’s instructions.
After adding a gasoline stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that treated
gasoline has replaced the untreated gasoline in the carburetor.

OFF SEASON STORAGE

If your engine will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, gasoline will oxidize
and deteriorate. Old gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog
the fuel system. If the gasoline in your engine deteriorates during storage, you may need to have
the carburetor and other fuel system components serviced or replaced. The fuel can not be in
the engine longer than 14 days. If you leave it there longer it can cause damages on the engine,
these damages are not covered in the warranty. The addition of a fuel stabilizer to gasoline can
extend the life of fuel.

The following steps should be taken to prepare machine for storage.
1. Empty the petrol tank with a suction pump after the last working of the season.

Do not drain the petrol in closed rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not
smoke! Petrol fumes can cause explosion or fire.

2. Start the engine and let it run until it has used up all remaining petrol and stalls.

3. Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx. 20 ml recommended motor oil into
the combustion chamber (ric. 48). Operate the starter to evenly distribute the oil in
the combustion chamber. Replace the spark plug.

4. Replace spark plug.

5. Replace engine oil.
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REMOVAL FROM STORAGE

Check your engine as described in the BEFORE STARTING section of this manual.

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline. If you keep
a container of gasoline for refueling, be sure it contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes
and deteriorates over time, causing hard starting and clogging.

If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the engine will smoke briefly at
startup. This is normal.

TRANSPORTING

A WARNING!

Do not carry or transport the machine while the engine is running. Let the engine
to cool down before transporting the machine. The fuel tank must be empty. Spilled
fuel or fuel vapor may ignite.

A\ WARNING!

Prior transporting the machine with your own transport shaft, it’s first necessary to
dismantle or fold the front support!

/\ CAUTION!

The machine must not be transported in road traffic.

TRANSPORT ON THE TRAILER

1. Empty the petrol tank with a suction pump. Start the engine and let it run until it has used
up all remaining petrol and stalls.

Close the fuel cap firmly.

Turn the engine switch and fuel valve (if equipped) to the off or stop position.

Let the engine to cool down before transporting.

Take care not to drop or strike the machine when transporting.

Tie down the machine securely in an upright position while transporting.

Take care not to strike the machine when transporting. Do not place objects on the machine.

NowukwnN

TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!
You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.
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PROBLEM

Engine does not
start

Engine outages
occur

Engine often stop
atidle run

Excessive
vibrations

PROBABLE CAUSE
Empty tank

Dirty air filter

Weak ignition spark

,Over-swilled” engine

Stale fuel tank

Ignition cable is released

Fuel piping is clogged or
fuel is bad

Air hole in the fuel tank
cap is blocked

There is water or dirt in
fuel piping

Aiir filter is dirty

Ignition distance is
too long, spark plug is
defective

Carburettor is not
adjusted precisely

Dirty air filter

Fixing screws are loosened

CORRECTIVE ACTION

Fill the tank up to its full capacity; check whether
the carburettor contains a fuel; check tank de-aeration

Clean the air filter

Clean the spark plug or install the new one if necessary;
check the ignition cable; let the ignition checked in
a service.

Unscrew the spark plug, clean it and dry; pull several
times the starting string when the spark plug is unscrewed
(without a choke).

Drain fuel and clean carburettor. Fill tank with clean, fresh
fuel

Fit the spark plug connector firmly onto the spark plug

Clean fuel piping, use fresh fuel
Clean or replace the fuel tank cap

Drain the fuel and refill clean and fresh fuel

Clean the air filter
Adjust or replace the spark plug
Let it adjust in an authorized service center the carburettor

Clean the air filter

Tighten the fixing screws

SERVICE AND SPARE PARTS

In the event of a fault, we recommend having this product repaired by an authorised service
centre, which uses only identical spare parts. You will maintain both the product’s safety
and its performance.
For technical assistance, repair or to order original spare parts, we recommend that you
always contact the nearest HECHT authorised service centre.

Information on service locations, visit www.hecht.cz

When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

HEChT
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DISPOSAL

e This product does not belong to the household waste. Save the environment
and take this device to designated collection points where it will be received
for free. For more information please contact your local authority or nearest
collection point. .

e By ensuring proper disposal of this product after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences

B -t could could result from improper disposal of this product.Improper disposal

of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and similar) can lead to
pollution of watercourses, wastewater, air, soil and have negative impacts not only on
the environment but also on human health.
Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.
Contact your local authorities or collection yards for details.
HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.
We will carry out this process for you free of charge.

@ Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT
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For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. operating fluids, air/fuel filters, spark plugs, bearings, starting ropes, crushing blades,
crushing heads ....).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.
By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

HEChT
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e For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:
Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given
to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive
materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This
guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of
back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate
either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts.

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

e Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

e Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

e Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.

e Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

e Damage of the engine or its components by excessive vibrations due to loosening of
the engine assembly, releasing of the rotating parts, releasing of the impellers, improper
device fastening to the motor shaft, excessive engine speeds etc.

e  Crankshaft bend or break due to crankshaft impact on a solid object or due to excessive
V-belts strain..

e Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O 20ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / [ Nézev zafizeni * / B} Nazov
zariadenia * / [ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * /B Model * / @ Model * /
@ Modell *

& Date of purchase * / @ Datum prodeje * /El Datum
predaja * /@ Data sprzedazy * / U Ertékesités idpontja *

& Serial number of the machine * / [ Vyrobni ¢islo stroje * /
I Vyrobné ¢islo stroja * / [ Nr. fabryczny urzadzenia * /
[ Gép gyértas szama *

& Production date of the battery * /8 Datum vyroby
baterie * /Bl Datum vyroby batérie * / [ Data produkcji
akumulatora * /[l Az akkumuldtor gyartési ideje *

Bl Buyer (name, company name), address * / [8 Kupujici
(jméno, nézev firmy), adresa * / 1 Kupujici (meno, ndzov
firmy), adresa * / [ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy),
adres * / [l Vevs (név vagy cégnév), cim *
& 1 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase
from an official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
[ Potvrzuji, 7e jsem zatizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s ndvodem k poutiti a dokladem o koupi
od oficiaIniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
1 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal plne funkéné a kompletné, s navodom na pouzitie a dokladom o kiipe
od oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
[ Oswiadczam, ze urzadzenie odebratem w petni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem
zakupu od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
[l Igazolom, hogy a gépet miikddéképes allapotban és hianytalanul, a hasznalati Gtmutatéval egyiitt tvettem
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazojatol. A gép garancialis feltételeit elfogadom

&0* fills seller /[ * vyplni prodejce / B * vyplni predajca / @ * wypetnia sprzedawca / [l * az értékesitd tolti ki
& Buyer's signature / @ Podpis kupujiciho / & Podpis @ Stamp and signature /8 Raf'tko a podpis prodejce * /
Kubui - Py H0 Peciatka a podpis predajcu * / [ Pieczatka i podpis
upujticeho / @ Podpis nabywcy / M1 Vevd alairésa N PR A AL
sprzedawcy * / [l Ertékesité bélyegzéje és alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz ¢ HECHT SK, spol. s r.0., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20,
Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk ® HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54,
66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl ®
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD

EU/ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI 2GODNOSCI UE/WE /
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation / (8 Wir, der Hersteller des
angegebenen Gerats und Inhaber der technischen Dokumentation / @ My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel
technické dokumentace /Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a drZitel technickej dokumentécie /

[ My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej / [ Mi, az emlitett
berendezés gyartdja és a

HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

& declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of the said EU harmonization
directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations of governments. /BB erkléren auf eigene Verantwortung,
dass das unten spezifizierte Gerat in Ubereinstimmung mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben
sind, und den harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. / @ na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi uvedenych harmoniza¢nich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi
normami, ustanovenimi a nafizenimi viad. / Bl na vlastnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze nizsie $pecifikované zariadenie je v sulade s prislusnymi
ustanoveniami uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami vlad. /& deklarujemy
z pefng odpowiedzialnoscia, ze nizej okreslony sprzet jest zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujacych UE,
normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami rzagdowymi. /Eﬂ miszaki dokumentécio birtokosa, kizarélagos felelésségtink
tudatéban kijelentjik, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezés megfelel az emlitett EU harmonizacios irdnyelveknek, harmonizélt és nemzeti
szabvényoknak, rendeleteknek és korményzati rendeletek vonatkozo rendelkezéseinek.

&l Machinery / [ Maschinen / @ Strojni zatizeni / Bl Strojné zariadenie / @ Maszyny / [l Gépi berendezés

G PETROL SHREDDER / I3 BENZIN-HACKSLER / (8 BENZINOVY DRTIC VETVi /
£ BENZINOVY DRVIC VETIEV / ! SPALINOWY ROZDRABNIACZ DO GALEZI / (Il MOTOROS AGAPRITO

& Trade name and t)ﬁe /[ Handelsname und Typ /@ Obchodni nazev a typ / Bl Obchodny nazov a typ /
Nazwa handlowa i typ /Wl Kereskedelmi megnevezés és tipus

HECHT 6642
& Model / I Modell / E Model / B Model / @ Model /il Modell
GBK-150E
& Serial number / 8 Seriennummer / @ Sériové ¢islo / Bl Sériové ¢islo /@ Numer seryjny / T Gyéri szém
202100001 - 202199999, 202200001 - 202299999, 202300001 - 202399999, 202400001 - 202499999

&l The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /I8 Zur

Gewihrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet /@ Na
zarucenf shody byly pouzity nasledujici harmoniza¢ni smérnice # normﬁ!# certifikaty: /Bl Na zarucenie zhody boli

pouzité nasledujlce harmonizacné smernice # normy # certifikaty: /@ W celu zapewnienia zgodnosci zostaty

zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: /[l A megfelelés garantélésara
a kovetkezé harmonizacios irdnyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.

2006/42/EC # EN 13683:2003+A2:2011+AC:2015; EN ISO 12100:2010; # 3/201021.2GISQ02
2014/30/EU # EN ISO 14982:2009 # 3/201021.ZGISQ02
2011/65/EU&(EU)2015/863 # EN 50581:2012 # UST-CE-4061, ZGl-19000920
& Engine type / @8 Motoreinheit / 8 Typ motoru /& Typ motora / @ Typ silnika /&l Motor tipusa
DH420
& Validating number / &8 Validieren Nummer /8 Schvalovaci emisni ¢islo / B3 Schvalovacie emisné ¢islo / B8 Numer
identyfikacyjny / il J6vahagyési szam
€13*2016/1628*2017/656SRB1/P*0075*00
] Guaranteed sound power level / I8 Garantierter Niveau der akustischen Leistung / 8 Garantovana hladina
akustického vykonu / B3 Garantovana hladina akustického vykonu / @ Gwarantowany poziom mocy akustycznej /
[ Garantalt hangteljesitmény szint
Lwad = 120 dB (A)

Bl Declared noise emission value corresponding to EN ISO 4871. /B Deklarierter Wert der Lirmemission entsprechend EN ISO 4871. / @ Deklarovana hodnota emisi hluku
odpovidajici EN 15O 4871. / B3 Deklarovana hodnota emisi hluku zodpovedajtica EN 1SO 4871. / B Deklarowana wartos¢ emisji hatasu odpowiadajaca EN 1SO 4871. /
Bejelentett zajkibocsatasi érték, amely megfelel az EN ISO 4871 szabvanynak.
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& Measured sound power level (idling / operating) / B8 Gemessener Niveau der akustischen Leistung /[ Namé¥ena
hladina akustického vykonu (pfi volnobéhu / pri préci) /B3 Namerana hladina akustického vykonu (volnobeh /
prevédzka) / {@l Zmierzony poziom mocy akustycznej (na biegu jatowym / w pracy) / lll Mért zajszint (Uresjaratban /
Uzemben)

Lwa = 105,6 dB (A) / Lwa= 116,3 dB (A)

&l Emission sound pressure level A, LpAm at the operator's station (idling / operating) / Uncertainty of KpA /
(B Niveau des akustischen Emissionsdruck A, LpAd auf Bedienerstandort (Leerlauf / Betrieb / Unsicherheit KpA /
[ Hladina emisniho akustického tlaku A, LpAm na stanovisti obsluhy (pfi volnobéhu / p¥i préci) / Nejistota KpA /

Bl Hladina emisného akustického tlaku A, LpAm na stanoviéti obsluhy (volnobeh / prevadzka) / Neistota KpA /
@ Poziom emisyjnﬁ;o ci$nienia akustycznego A, LpAm na stanowisku operatora (na biegu jatowym / w pracy) /
Niepewnos¢ KpA /[l Kibocsatasi hangnyomésszint, A, LpAm az lizemeltetd &llomasan (Uresjaratban / tizemben) /

Bizonytalansdg KpA

Lea=94, 5 dB (A) / Lea= 97, 8 dB (A) ; K= 3 dB (A)

[ The noise emission value was determined (in accordance with 2000/14/EC & 2005/88/EC) by a test method according to EN 1SO 3744, EN ISO 11201. The procedure used for the assessment of
the conformity under Directive 2000/14/EC, Annex V1. as amended by 2005/88/EC. / B Der Ls issit wurde (in /Ubereinsti mit 2000/14/EC & 2005/88/EC) durch ein Priifverfahren
geméB EN IS0 3744 , EN 150 11201 bestimmt. Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung gemaB Richtlinie 2000/14 / EG, Anhang VI. geandert durch 2005/88 / EG. / @ Hodnota emisi hluku byla

stanovena (v souladu s 2000/14/EC & 2005/88/EC) zkuSebnim postupem dle EN 1SO 3744 , EN 1SO 11201. Postup pouZity pfi posouzeni shody podle smémice 2000/14/ES, piloha VI. v platném
znéni 2005/88/ES. / Bl Hodnota emisit hluku bola stanovené (v stlade s 2000/14/EC & 2005/88/EC) skisobnym postupom podfa EN ISO 3744 , EN ISO 11201. Postup pouZity na postidenie zhody podfa

smernice 2000/14/ES, priloha V1. v platnom zneni 2005/88/ES. / @ Poziom emisji hatasu zostat okreslony (zgodnie z normg 2000/14/EC & 2005/88/EC) poprzez procedure badawcza zgodnie z EN
150 3744 , EN ISO 11201. Stosowana procedura oceny zgodnosci dyrektywa 2000/14/WE, zafacznik V1. z pézniejszymi zmianami 2005/88/WE. / EI A zajkibocsétasi értéket (az 2000/14/EC & 2005/88/
EC szerint) az EN ISO 3744 , EN ISO 11201 Vizsgalati eljérassal hataroztak meg. Megfelel a termék megfeleldségének a kiértékeléséhez felhasznlt 2000/14/EK irdnyelv VI. mellékletében, és a 2005/88/EK

2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3744:2010 # ENV1706612.001

ED This declaration of conformity was issued on the basis of certificates and measurement protocols of
the companies: / I8 Diese Konformititserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der
Gesellschaft herausgegeben: /[ Toto prohlaseni o shodé bylo vydano na zakladé certifikati a méficich protokold
spole¢nosti: /B Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatov a meracich protokolov spolo¢nosti:
/0 Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatow i protokotéw pomiarowych firmy: /
Il Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot az alabbiakban feltiintetett cég tanUsitvanyai és mérési jegyzékonyvei alapjan
allitottak ki:

Ente Certificazione Macchine Srl, Via Ca'Bella, 243-Loc.Castello di Serravalle - 40053 Valsamoggia(BO)-
Italy; Bejing United-Standard Product Testing & Technical Service Co., Ltd. No. 2109, Building 401,
WanglingYuan, Chaoyang District, Beijing City, PR.China;

Nationaux de Certification Technique Certification 217 rue des reculetes 73123 Paris, France;

SNCH société Nationale de Certification et d'Homologation, BP 23, L-5201 Sandweiler, Luxembourg
(] We confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations and technical requirements and
is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with
the technical documentation and requirements of the technical regulations / I Wir bestatigen, dass - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen
der NV und TP gelegt, und unter normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer
Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten / [ Potvrzujeme, ze - tento produkt, definovany uvedenymi tidaji, je ve shod se zakladnimi
pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatieni k zabezpeceni shody vsech vyrobk{ uvadénych
na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpisti / B Potvrdzujeme, ze - tento produkt, definovany uvedenymi Gdajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami
uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom uréeného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vietkych vyrobkov uvedenych
na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / [ Oéwiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne
2z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; -
podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczna dokumentacja | wymaganiami technicznych przepisow / (U Igazoljuk, hogy:
- a jelen termék megfelel a hasznalati Gtmutatdban és a miszaki adatoknal feltintetett p knek, tovabba a gép a normal és a gyarto altal eldirt hasznalat esetén biztonsagos;
- a gyartd minden terméket a mszaki dokumentaciokban és az egyéb miiszaki eléirdsokban meghatérozott paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /[B In Prag am /@ V Praze dne /B3 V Prahe dria /@ W Pradze w dniu / [ Praga, datum:
[ 31. 10. 2022

&l The person empowered to draw up the Declaration of Conformity on behalf of the manufacturer / B Person, die zur
Ausstellung dieser Konfortmitétserkléruna]im Namen des Herstellers berechtigt ist /(& Osoba opravnéna vypracovat
jménem vyrobce Prohlaseni o shodé /i Osoba opravnena vypracovat v mene vyrobcu Vyhlasenie o zhode /
Osoba upowazniona do sporzadzenia Deklaracji zgodnosci w imieniu producenta 7 I A gyarté képvisel6je nevében
a Megfelel&ségi nyilatkozat elkészitésére jogosult személy

[ Michal Braxatoris

&l Title: Head of Certification Department / & Position: Leiter der Zertifizierungsabteilung / @ Funkce: Vedouci
oddélen certifikace / B Funkcia: Veduci oddelenia certifikacie/ @ Stanowisko: Kierownik dziatu certyfikacji /
Beosztas: Mindségbiztositasi osztaly vezetdje
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Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza  www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ® www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH ¢ Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de



